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Digital still camera

Appareil photo numérique
Digitale Standbildkamera
Céamara digital

Digitale stilbeeldcamera
Digital stillbildskamera
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You can store two “Memory Stick”-s
in the pocket on the lid of the semi-
soft carrying case.
Vous pouvez ranger deux “Memory

Stick” dans la pochette sur le
couvercle de la sacoche demi-souple.

In der Tasche am Deckel kdnnen
zwei “Memory Stick” verstaut

Semi-soft carring case werden.

Usted podra guardar dos “Memory
Stick”-s en el bolsillo de la tapa de la
funda de transporte semiblanda.

Sacoche demi-souple
Tragetasche

Funda de transporte

- In het vakje in het deksel van de
semiblanda

) verstevigde draagtas kunt u twee
Verstevigde draagtas “Memory Stick”-s opbergen.

Halvmjukt barfodral Tva stycken “Memory Stick” kan
forvaras i fickan som sitter pa det

halvmjuka béarfodralets lock.

You can store a battery in the pocket inside of
the semi-soft carrying case.

Vous pouvez ranger une batterie dans la pochette
interne de la sacoche demi-souple.

In der Innentasche kann ein Akku verstaut werden.

Usted podra guardar una bateria en el bolsillo
interior de la funda semiblanda.

In het vakje binnenin de verstevigde draagtas kunt
u een batterij bewaren. Adjusting the length of the shoulder strap

Ett batteri kan forvaras i fickan pa insidan av det Réglage en longueur de la bandouliere

halvmjuka barfodralet. Einstellung der Lange des Schulterriemens
Ajuste de la longitud de la bandolera
Afstellen van de lengte van de schouderriem

Justering av axelremmens langd

Use the shoulder strap when you need.

Utilisez la bandouliére, si nécessaire.

Verwenden Sie den Schulterriemen bei Bedarf.

Utilice la bandolera cuando lo necesite.

Desgewenst kunt u de tas aan de schouderband dragen.

Anvand axelremmen vid behov.
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This mark indicates that this product is a genuine accessory for Sony video product. When purchasing
Sony video products, Sony recommends that you purchase accessories with this “GENUINE VIDEO
ACCESSORIES” mark.

Ce sigle indique qu’il s’agit d’un accessoire d’origine pour les produits vidéo Sony. Lorsque vous
achetez des produits vidéo Sony, Sony vous conseille de n’acheter que des accessoires portant la
mention “GENUINE VIDEO ACCESSORIES” (accessoires d’origine Sony).

Diese Markierung gibt an, daf es sich bei diesem Produkt um ein spezielles Zubehor fir Sony
Videogerate handelt. Wenn Sie ein Sony Videogerét besitzen, sollten Sie darauf achten, dal das
Zubehor mit ,, GENUINE VIDEO ACCESSORIES” gekennzeichnet ist.

Esta marca indica que este producto es un accesorio genuino para un producto de video Sony. Cuando
se adquieren productos de video Sony, se recomienda que los accesorios adquiridos lleven la marca
“GENUINE VIDEO ACCESSORIES”.

Dit beeldmerk geeft aan dat dit produkt een originele accessoire is, bestemd voor gebruik met Sony
video-apparatuur. Het is aanbevolen voor Sony video-appparatuur uitsluitend de originele accessoires
aan te schaffen, die zijn voorzien van ditzelfde “GENUINE VIDEO ACCESSORIES”.

Detta méarke anger att produkten ifrdga ar ett akta tillbehor till Sonys videoprodukter. Vi
rekommenderar vid inkp av Sonys videoprodukter ocksa inkop av de tillbehér som markts med
market GENUINE VIDEO ACCESSORIES.
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English Notes

« Read carefully these instructions before using the semi-soft carring case.

= When putting the digital still camera in or out of the semi-soft carring case, be sure to stand steady on your feet to
prevent dropping the digital still camera.

= Do not leave the semi-soft carring case under direct sunlight, in a car parked in the sun or near a heater. The colour of
the case may change or the digital still camera stored in the case may malfunction.

= Do not use any type of solvent such as alcohol or benzine to clean the semi-soft carring case. It may damage the
surface of the case.

= Do not put your digital still camera on the desk roughly. That may damage your digital still camera since the lens part
of your camera faces the bottom of the semi-soft carrying case.

= You cannot put your digital still camera attached to accessories such as a conversion lens in the semi-soft carrying case.

= Do not put your digital still camera attached to the shoulder strap in the semi-soft carrying case.

Francais Remarques

= Lisez attentivement ces instructions avant d’utiliser la sacoche demi-souple.

= Quand vous rangez ou sortez I'appareil photo numérique de la sacoche demi-souple, veillez & étre sur vos deux pieds
pour ne pas le laisser tomber.

= Ne laissez pas la sacoche demi-souple exposée au soleil, dans une voiture garée au soleil ou a proximité d’un appareil de
chauffage, car elle pourrait se décolorer, ou I'appareil photo numérique rangé dans la sacoche pourrait étre endommagé.

= Ne pas utiliser de solvant tel que I’alcool ou la benzine pour nettoyer la sacoche. La surface de la sacoche pourrait étre
endommagé.

= Posez toujours avec précaution votre appareil photo numérique sur une table, etc . sinon il pourrait étre
endommagé car I’objectif est dirigé vers le bas de la sacoche demi-souple.

= Vous ne pouvez pas ranger I’'appareil photo numérique dans la sacoche demi-souple lorsque des accessoires,
convertisseur ou autre, sont rattachés.

= Ne rangez pas I'appareil photo numérique dans la sacoche demi-souple lorsque la bandouliere est rattachée.

Hinweise

« Lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie die Tragetasche verwenden.

= Stellen Sie die digitale Standbildkamera vorsichtig auf einen Tisch. Bedenken Sie, daR der Objektivteil in der
Tragetasche nach unten weist.

= Legen Sie die Tragetasche nicht in pralles Sonnenlicht oder in die N&he einer Heizung und lassen Sie auch nicht in
einem in der Sonnen geparkten Wage zurtick, da sonst die Farbe verblassen und die Digital kamera beschadigt werden
kann.

= Reinigen Sie die Tragetasche nicht mit Losungsmitteln wie Alkohol oder Benzin, da diese Materialien die Tasche
angreifen.

= Achten Sie auf sicheren Stand, wenn Sie die digitale Standbildkamera in die Tragetasche einlegen oder aus ihr
herausnehmen, damit die Kamera nicht herunterfallt.

= Die digitale Standbildkamera kann nicht zusammen mit angebrachten Zubehdrteilen, wie beispielsweise einer
Vorsatzlinse in die Tragetasche eingesetzt werden.

« Setzen Sie die digitale Standbildkamera nicht mit angebrachtem Schulter riemen in die Tragetasche ein.

Notas

= Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar la funda de transporte semiblanda.

= Para insertar/sacar la camara digital en/de la funda de transporte semiblanda, cerciérese de tomar una postura estable
para evitar que se caiga.

« No deje la funda de transporte semiblanda bajo la luz solar directa, en un automaovil aparcado al sol, ni cerca de
calefactores. En caso contrario, es posible que el color de dicha funda cambie o que la camara digital guardada en la
misma funcione incorrectamente.

« No utilice disolventes, como alcohol o bencina, para limpiar la funda de transporte semiblanda, ya que podria dafiara
su superficie.

= No coloque con rudeza la camara digital sobre una mesa. La caAmara digital podria dafiarse porque la parte del
objetivo queda encarada hacia la parte inferior de la funda de transporte semiblanda.

= Usted no podré colocar su camara digital en la funda de transporte semiblanda con accesorios, como un objetivo de
conversion, instalados.

= No coloque la cdmara digital en la funda de transporte semiblanda con la bandolera instalada.

Nederlands Opmerkingen

= Lees deze aanwijzingen zorgvuldig door voordat u de verstevigde draagtas in gebruik neemt.

= Bij het opbergen of uitnemen van de digitale stilbeeldcamera uit de verstevigde draagtas dient u en te zorgen dat u
stevig staat, om de digitale stilbeeldcamera niet te laten vallen.

= Laat de verstevigde draagtas niet te lang in de zon liggen of in een auto die in de zon geparkeerd staat, en leg de tas
ook niet te dicht bij een verwarming. De buitenkant van de tas zou kunnen verkleuren of er zou schade kunnen
ontstaan aan de digitale stilbeeldcamera in de tas.

= Gebruik geen oplosmiddelen zoals alcohol of benzine om de verstevigde draagtas te reinigen. De buitenkant van de
tas zou hierdoor beschadigd kunnen worden.

= Zet uw digitale stilbeeldcamera ook in de tas niet al te hard neer en laat hem niet vallen. Uw digitale stilbeeldcamera
zou hierdoor gemakkelijk beschadigd kunnen worden, aangezien de camera met de lens naar beneden in de
vestevigde draagtas zit.

= Als er accessoires zoals een voorzetlens op uw digitale stilbeeldcamera zijn bevestigd, zal de camera niet in de
verstevigde draargtas passen.

= Plaats uw digitale stilbeeldcamera niet in de verstevigde draagtas zolang de schouderband nog aan de camera is
bevestigd.

Svenska Observera!

= Las noggrant igenom denna bruksanvisning innan det halvmjuka bérfodralet tas i bruk.

- Sté stadigt s att inte den digitala stillbildskameran tappas, nar den stoppas i eller tas ur barfodralet.

= Lamna inte barfodralet i solen, i en bil som star parkerad i solen eller nara ett varmeelement. Det kan leda till att
barfodralets farg andras eller till att den digitala stillbildskameran inuti fodralet skadas.

= Anvand ingen typ av losningsmedel, sdsom rengdéringssprit eller bensin, till att rengora barfodralet. Det kan leda till
att fodralets yta skadas.

= Stall inte den digitala stillbildskameran pa ett bord oaktsamt. Det kan skada den digitala stillbildskameran eftersom
kamerans linsdel ligger mot bottensidan av det halvmjuka barfordralet.

= Nar tillbehdr som till exempel en konversionslins sitter pa den digitala stillbildskameran, gar det inte stoppa den i det
halvmjuka bérfodralet.

= Stoppa inte kameran i det halvmjuka barfodralet nar axelremmen &r fast pa kameran.

You can also use the semi-soft carring case as a waist pouch. In this case, use your own belt.

Vous pouvez également attacher la sacoche demi-souple a la taille en utilisant votre ceinture.

Sie kdnnen die Tasche auch an lhrem Gurtel befestigen.

Usted también podra utilizar la funda de transporte semiblanda como bolso de cintura. En este caso,
utilice su propio cinturén.

U kunt de verstevigde draagtas ook om uw middel dragen. Bevestig de tas hiervoor aan uw ceintuur of
broekriem.

Det halvmjuka béarfodralet kan aven anvandas som en midjevéska. Anvand i detta fall en egen livrem.




Modo di impiego XXXXX
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ncnosfib3oBaHuA ( )

Fotocamera digitale

Camara digital fixa )

LncdpoBana poTtokamepa

XXXXXX Si possono inserire due “Memory
XXXXXX Stick” nella tasca sul coperchio della
XXXXXX custodia di trasporto semimorbida.

E possivel guardar dois «Memory
Stick» s no bolso da tampa do estojo
de transporte semimaleavel.

Custodia di trasporto
semimorbida

Mo>xHo BmecTuTb ABe “Memory
Stick” B kapmaH, npeyCMOTPEHHbIN
B KpbIlWKe nonymArkoro ¢ytnapa
ANA NepeHOCKU.

Estojo de transporte
semimaleavel

Monymarkuu cyTnap ana XXXX
nepeHoCKu — XXXX
XXXXXX XXXX
XXXXXX
XXXXXX

Si puo riporre un blocco batteria nella tasca
all’interno della custodia di trasporto
semimorbida.

Pode-se guardar uma bateria no bolso interno
do estojo de transporte semimaleavel.

Mo>xHO BMecTUTb 6aTapeilKy B KapMaH BHYTpuU
nonymArkoro yTnApa AnA NepeHoCKU.

XXX
XXX Per regolare la lunghezza della tracolla
XXX Ajuste do comprimento da alca tiracolo

PerynupoBka AnunHbI Nfe4eBOro pemHA
XXXXXX
XXXXXX
XXXXXX

Usare la tracolla se necessario.

Utilize a alc¢a tiracolo quando for necessario.
Mcnonb3yitTe nneueson peMeHb Npu Heob6xoauMocCTu.
XOXXXXXXHKKKIX KKK KK KKI XXX XXKKKX XX
HOXXHHXHKKIIIXXKHKHXHKKKIIIXIXHXXKKKXXXXK
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Questo marchio indica che questo prodotto € un accessorio autentico per prodotti video Sony. Quando
si acquistano prodotti video Sony, la Sony consiglia di acquistare accessori con questo marchio
“GENUINE VIDEO ACCESSORIES”.

Esta marca indica que este produto é um acessério genuino para equipamento de video Sony. A Sony
recomenda-lhe que, quando adquirir equipmento de video Sony, adquira também acessérios com o
logétipo “GENUINE VIDEO ACCESSORIES”.

[aHHbIN 3HaK 03Ha4YaeT, YTO 3TO U3aenuve ABNAETCA NOAJIMHHOM NPVHAANEXXHOCTBIO AnA
Buaeonsaenvn ompmel Sony. Mpy Nokynke Buaeonsaenvn upmbl Sony pekoMeHayeTcA NokynaTb
npyvHaanexxHocTn co 3HakoM “GENUINE VIDEO ACCESSORIES”.
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Italiano

Note

Leggere attentamente queste istruzioni prima di usare la custodia di trasporto semimorbida.

Quando si inserisce o si estrae la fotocamera digitale dalla custodia di trasporto semimorbida, e stare saldamente su
due piedi per evitare di lasciare cadere la fotocamera digitale.

Non lasciare la custodia di trasporto semimorbida dove batte la luce del sole, in un’auto parcheggiata al sole o vicino a
caloriferi. Il colore della custodia puo cambiare o la fotocamera digitale riposta al suo interno pud malfunzionare.

Non usare alcun tipo di solvente, come alcool o benzina, per pulire la custodia di trasporto semimorbida. La superficie
della custodia potrebbe essere danneggiata.

Non mettere la fotocamera digitale su un tavolo con bruschezza. Questo puo danneggiare la fotocamera digitale
perché la parte con I’obiettivo della fotocamera si trova sul fondo della custodia di trasporto semimorbida.

Non é possibile inserire la fotocamera digitale cui sono applicati accessori come un’obiettivo di conversione nella
custodia di trasporto semimorbida.

Non inserire la fotocamera digitale con la tracolla applicate nella custodia di trasporto semimorbida.

Notas

Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar o estojo de transporte semimaleavel.

Ao armazenar ou retirar a cdmara digital fixa no/do estojo de transporte semimaleével, certifique-se de e postar-se
estavelmente sobre os seus pés para evitar a queda da camara digital fixa.

Naéo deixe o0 estojo de transporte semimaleéavel sob a luz solar directa, no interior de um automdvel estacionado sob o
sol ou nas proximidades de um aquecedor. A cor do estojo pode alterar-se ou a camara digital fixa armazenada no
estojo pode funcionar mal.

Néo utilize nenhum tipo de solvente, tal como alcool ou benzina, para limpar o estojo de transporte semimaleavel. Do
contrario, podera avariar a superficie do estojo.

Naéo cologue a sua camara digital fixa bruscamente sobre uma mesa. Se o fizer, podera avariar a sua camara digital
fixa, pois a parte da lente da sua camara esta voltada para a base do estojo de transporte semimaleavel.

Na&o é possivel colocar a sua camara digital fixa dentro do estojo de transporte semimaleavel com acessdrios, tais como
objectivas de conversdo, acoplados.

Naéo cologue a sua camara digital fixa acoplada a alca tiracolo.

MpumeyaHuna

BHumMaTenbHO npounTanTe AaHHbIE MHCTPYKLMM Nepes UCNOob30BaHWEM MOMyMArkoro gytnapa.

Ecnu Bbl BKnaapiBaeTe hoTokamepy B NONYMArKUiA oy TnAp AnA NepeHOCK Unn BelHMMaeTe ee U3 ytnapa, camu
CTOWUTE HaAEXHO Ha Horax, YTobbl He YPOHUTL hoToKamepy.

He octaBnanTe MArkui pyTnAap noa NpAMbIM CONMTHEYHbIM CBETOM, B MPUNApKOBaHHOM NOJ, COMHLEM aBTomobune
unu B6nn3m oborpesartenda. LiBeT dyTnApa MOXeT U3MEHUTLCA, UK MMEIoLAanAcA B pyTnApe doTokamepa MoXxeT
BbINTW U3 CTPOA.

He ucnonb3yinTe HUKaKWX TUMOB PacTBOPUTENEN, Kak Hanpyumep, CNPT Unn 6EH3WH, B LENAX O4UCTKM MOMYyMArKOro
dyTnApa AnA nepeHockn. ATO MOXEeT NoBPeAnTb NOBEPXHOCTb ddyTnApa.

Henb3a knacTb undposyto hoTokamepy rpybo Ha cTon. B npoTMBHOM Cnyyae MOXeT BO3HUKHYTb NOBPEeXAeHne
Kamepsbl, Tak Kak OHa BoXeHa B MONyMArkui yTnAp AnA NePeHOCKN 06 beKTUBOM BHU3.

HeB03MOXHO BNOXWTb LMcpoByto hoTokamepy B MONYMATKWUIA pyTNAP ANA NepeHOCKWN BMECTE C YyCTaHOBMNEHHbIMU
Ha Hel akceccyapamu, B TOM Y/CIIe CMEHHbIM OO BEKTUBOM.

Henb3a BknaabiBaTb LMPOBYIO hoToKamepy B MOMYMArKUN chyTNAp ANA NEPEeHOCKN BMECTE C YCTAHOBNEHHbIM Ha
Hel NneYeBbIM PEMHEM.

XXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXX
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XXXXXXX

XXXXXXXXXXX XXX XXXX

) 9,.9,:0.9.0.:9.9,.9,:9.9.0.:9.9,.0.:9.9,.9,:0.9.9,0.9,0.0.9.9.9.9.0.0.0.9.9.9,.9.9.9.0.:9.0.0.9.9.9.9.0.9.:0.9.9.9.9.9.0.0.0.0.0.9.0.9.9.0,0,0.0.4
)9,9,:0.9.0.:9.9.0,:9.9.0.:9.9.0.:9,9,9,:9.9.9,0.9,0.0.9.9.9.0.0.0.0.9.9.9,9,.0.9.0.:0.0.0.:9.9.9.9.0.9.0.9.9.9.0.0.0.0.0.9,0.9.9.0.9.0,0,0.0.4
,:0.9,9,0,0.9,0.9,9,0.9.9,0,0,:9,0.9,9,0.0,9,0,0,9,:0.9,9,0,0,.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0.0.9,0.0.9,0.0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.0.¢
) 9,.9,:9.9.9.:9.9,0,:9.9.0.9.9.0.:9.9,.0,.0.9.9,:0.9,0.0.9.9,.9.0.0.0.0.9.9.9,.9.9.9.0.:9.9.0.:9.9.9.9.9.9.9.0.9.9.0.0.0.0.0.9.0.9.9.9,.9.0,0.0.0.4
)9,.9,:9.9,.9.:9.9,.9,:9.9,.0.:9.9,.0.:9.9,.9,.9.9,.9,:0.9,0.0.9,.9.9.9,0.0,0.9.9.9,.9.9.9.0.:0.0.9.:9.9.9.9.0.9.9.9.9.9.0.0.0.0.0.0.9.9.9.9.9.0,0.0.0.4
,:0,9,9,0,0.9,0.9,9,0.9.9,0,0:9,0.9,9,0.0,9,0,0.9.0.9,9,0,0.0,0,0.9,0,0,9,0,0.9,0.0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.0.¢
) 9,9,:9.9.9.:9.9,.9,:9.9.0.:9.9.0.:9.9,0.9.9.9,0.9,9.0.9.9.9.0.0.0.0.0.9.9.9.0.9.0.:0.9.0.:9.9.9.9.0.9.0.0.9.9.9.9.0.0.0.9.0.9.9.9.9.0,0.0.0.4
)9,:9,:0.9.9:9.9,.0,:9.9.0.9.9.0.:9.9,0,:9.9.9,:0.9,0.:0.9.9.9.0.0.0.0.0.9.9.9.0.9.0.:0.9.9.:9.9.9.9.0.9.0.0.0.9.0.9.0,0.0.9.0.9.9.9.9.0.0,0.0.4
0,:9,9,9,0,0.9,0.9,9,0.9.9,0,0.9,0.9,.9,0.0,9,0.0,9,:0.9,9,0,0,.0,0,0,.9,0,0,9,0,0.9,0.0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.0.¢
)9,.9,:0.9.0:9.9,.9,:9.9.0.9.9,0.:9.9,9,:9.9,.9,0.9,0.0.9.9.9.9.0.0.0.9.9.9.9.0.9.0.:0.0.0.:0.9.9.9.0.9.0.0.9.9.9.9.0.0.0.9.0.9.9.0.9.0,0,0.0.4

XXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXX

,:0.9,9,0,0.9,0.9,9,0.9,.9,0,0.9,0.9,9,0.0,9,0.0.9.0.9,9,0,0.0,0,0.9,0,0.9,0,0,:9,0,0.9,0.0.9,0.0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.0.¢
)9,.9,:9.9.9.:9.9,.9,:9.9.0.9.9.0.:9.9,.9,.9.9,.9,:0.9,0.0.9,.9,.9.9.0.0.0.0.9.9.9.9.9.0.:0.0.9.:9.9.9.9.0.9.9.0.0.9.9.9.0,0.0.9,0.9.9.0.9.0,9,0.0.4
)9,.9,:9.9,.9.:9.9,.9,:9.9.0.9.9,.0.:9.9,.9,:9.9.9,0.9,0.:0.9,.9.9.9,.0.0.0.9.9.0.0.0.9.0.:0.0.0.:9.9.9.9.0.9.0.9.0.9.9.9.0.0.0.9.0.9.0.0.9.0,0,0.0.4
0,:0.9,9,0,0.9,0.9,9,0.9,.9,0,0,.9,0.9,9,0.0,9,0,0,9.0.9,9,0,0.0,0,0.9,:0,0.9,0,0.9,:0.0.9,0,9.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.0.¢
)9,9,:9.9.0:9.9,.9,:9.9.0.:9.9.0.:9.9,0.9.9.9,:0.9,0.0.9.9.9.9.0.0.0.0.9.9,.9,.9.9.0.:0.9.0.:9.9.9.9.0.9.0.9,.0.9.0.9.0.0.0.9.0.9.9.9,.9.0.0,0.0.4
)9,9,:0.9.9:9.9,.9,:9.9.0.:9.9.0.:9.9,9,:9.9.9,:0.9,0.:0.9.9.9.0.0.0.0.9.9.9.9.9.9.0.:9.0.0.:9.9.9.9.0.9.0.9,.0.9.0.9.0.0.0.0.0.9.0.0.9.0.0.0.0.4
0,:0,9,9,0,0.9,0.9,9,0.9.9,0,0.9,0.9,9,0.0,9,0,0.0.0.9,9,0,0.9,0,0.9,0,0,9,0,0.9,0.0.9,0,0,.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.0.¢
)9,.9,:0.9.0:9.9,0,:9.9.0.:9.9,.0.:9.9,.9,:9.9,.9,:0.9,9.:0.9.9.9.9.0.0.9.0.9.9,.9.0.9.0.:0.0.0.:9.9.9.9.9.9.0.0.9.9.9.9.0,0.9.9.0.9.0.9.9.0.0,0.0.4
) 9,.9,:0.9.0:9.9,.9,:9.9,.0.:9.9,.0.:9.9,0,:9.9.9,:0.9,0.0.9,.9.9.9.0:0.0.9.9.9,9.9.9.0.:0.0.9.9.9.9.9.0.9.0.0.9.9.0.0.0,0.0.9.0.9.9.9.9.0,0,0.0.4
,:0.9,9,0,0.9,0.9,9,0.9.9,0,0.9,0.9,9,0.0,9,0,0.9,:0.9,9,0,0,.0,0,0.9,0,0,9,0,0.9,0.0.9,0.0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.9,0,0.0.¢

E anche possibile cingere la custodia di trasporto semimorbida in vita. In questo caso
usare la propria cintura.

Pode-se também utilizar o estojo de transporte semimaleavel como uma bolsa presa a
cintura. Neste caso, utilize o seu préprio cinto.

Bbl MOXkeTe TakK)Xe UCNOoNb30BaTb NONYMArkuii byTNAp ANA NepeHOCKU B KayecTBe NOACHOro
KapmaHa. B aTom cnyyae Bocnonb3yutecb CBOMM CO6CTBEHHbIM peMHEM.

0,9,9,9,9,0,0,0.9.9.9,9,9,0.0,0,0.9.9.9,9.0,0,0,0.9.9.9,0,0.0.0,0.0.9.9.0,0,0,0,0,0.0.9.9.0,0,0,0,0,0.0.0.¢

0,9,9,9,9,0,0,0.9.9.9,9,9,0.0,0.0.9.9,9,9.0,0,0,0.9.9.9,0,0,0,0,0.0.9.9.0,0,0,0.0,0.0.9.9.0,0,0,0,0.0.0.0.¢

0,9,9,9,9,0,0,0.9.9.9,9,9,0.0,0,0.9.9.9,9.0,0,0,0.9.9.9,0,0.0.0,0.0.9.9.0,0,0,0,0,0.0.9.9.0,0,0,0,0.0.0.0.¢

Msrotosutens: CoHn KopnopenLH

Appec: 6-7-35 KutawuvHarasa,
LLivnHarasa-Kky, Tokno 141-0001, AnoHus

CTpaHa-npon3soauTens: AnoHus
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